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REPLRT OF THE PILOT SURVEY FUuR THE PROPOSLD 'OICTIONARY GF Tii

ENGLISH=5PcAKING FoUPLES®

oDaviy CRYSTAL

1. After some months of discussion between the editorial
hoard and the publichers over the financial and administrative

arrancernents for the above-namod dictionary, it was agreed
in the autumn of 1266 to cerry oul a pilct survey tao det
the feasibility of tho scheme. Accordingly, I wrote a
Prospectus, which appeared in Dezcembar 1Y66, ih which the

nature of the precject was vutlined and <be specific aims
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f the pilot survey stated. This was supplemcntoed by two
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5, read to the Linguistics /Association of Great

I‘.E'

iritain and the Colloguium of Sritish Academic Phoneticians

!...l

in Eastzr of this year, in which valuable comment and
supnort was obtained. Befoere presenting the resulis of

the now camplmtnd zurvey, it would seam useful to recapit-
vletsz what the wurking principles of the project were

envisaged as being by sumrarising parts of the Frospectus,

2. Esscniially, the survey would determine bow far a diction-
ary based cn synchronic linyuistic principles, and incorporae
ting regicnal information about English lexis on a worldewide
scale, could be satisfactarily written from both a scholarly
and 28 comacrcial point of view, within a specified time-scale
(approxii ately seven yenrs) and size (approximatzsly 180,000
entries).

21 Hudienca., The specification of the audience was scen

to be the prirary comnercial consideration, ond the following

ods would szew to be uncatorad

[

cruoups of users, whosc
by currently aveilable dictionaries, were nutlined in the

Prospectus. Three kinds of audisnce wexe primary.

a) Thosa sericuvsly intercdied in understanding or actively
comranding the currxent vocabulary of othzar Lnglishe-speaking
arsas than the ﬁne(s)ﬁntjn"tur 1lly belongs to. This would
covzr a numher of spheres of intersst: the literary (one
notes the increasc in university courses on American litara-

pl

this couniry, the tandency for new univers

-

tvies Lo

ture in

foster broader courses in comparative liverature, the develop-



ment of new reyicnal literatursz in English fror 21l parts of

the tnylishegpeaking world, nd sa an); the 'occasicnal! {rmfc;ring
to the growing intercst in magazinas, newspaners, radic and tele-

visien programmes from other a2reas than one's own, the increase

in tourism, eitc.); and the 'nrefessional' - with the development

of improved itechniques of internaticnal comnunication, people
from different areas are heing broughi into more frequani contact,
and this has iwmplications at the business, diplomatic, relijious
and cther levels. In purticular, one could point to ithe accept-
ance of English as a working lanvuage for comwunicatiaon at
professional and technical levels in ncst Comionweslth countries,

4

It is the case, however, that the existence of rooional lexical
] i
variatinns boetween thess countrizs can and dpes cause misunder=

s

tancings and cther cormunicacional difficuliies, which are all

I'J'J

w

the meorz zericus hecause Trecusntly unanticipated eond unidenti-
fie

vandbook

ﬂ

The proposed dictinnary would thus provids a

which could e used in the educntion of Conmonweszlth and nther

civizens for the purpese of fustering a grecter awareness of

linguisiic differencas and similsrities, and dzaveloping a more

provound and efficient mutual undorstanding,

For all such peopls, a source-buouk of information about

regicinal lexical veriaition would sezm to be invuluables. boreover,

the dictionary weulid Lo usabls by people from the diffsrent

dislects on the sans isrms: users fron different areas woulc be

(i

cqgunlly 'at howe' with it, as infosmation about any user's own
dialect is given, as well o8 inTormation about th: dialects

of pithers.

b) There is alsc an irportant sudience comprising poople
geriously intarasted in studying the nature of lancuage - and
glish laniuage - as an end in itself (as
opposed to as a means of improving specific points of
and nceding reliable, linguistically-arientatod information
abeut lexical siructure and usage in Enclish. This is nowadavs
an dmpertent group, cosprising large numbers of university and
training colleye sturdents following courses in linyuistics,
English languaje and related Ticlds; American celle;s frashmen;
i

sixth Tormers (onc notes lhe demand for & more general awarensss

of &nylish langyuage usage in exars which hzvas Lesn introduced

-'3

at this lsvel); and others. Thers is no commefcial dictionary
written an wholly linguistic principles, incourporatin
tzmetic cpproach e such features as prununciacion variation,

gramnatically relevant infewmaiien, the serunt

2



between words, stylistig variations, zind so on: the demand Tor ons
such (bearing in wind the rate of increasc in students raading
language courses in Grect Britain alone) will be scvere in G-B8

vears time,

(c) While the proposed dictienazy will cater far relatively

[ =4

serious studonts, it should not be thought that it is thereby

geing to be cver the heac of tho 'fanily' user. Un the contrery,
it is hoped thel the infoomation norsaelly provided by a 'concise!

family diciiconary would wlso be given here - hat in & more

meeningful and assimilatable form. To depart from traditional

lexicograpkiecal conventions does noi make things more difficult

for ihe everyday user, thouch this argument is sometimes advanced. 1
For one thing, cthere is no single sav of lexicogrephical conven=-
tions « they vary wicaly. Moreover, the everycay user is raraly

aware of what conventions tlere are, end tends not to take the
trouble to lzarn to use ther (the printing of a pronunci

guice at the feot of svery page in a dictionary, as sometimes
happ=ans, is in effect an edmissicn of failure in this rzspect).
nlso, much ef the iraditionnl methodology is unsatisfacgtory,

efien providing redundant, vague nnd inadequete infornaiion,

ne exemple, nrecise information about semantic

[
structure would be invalusbl:

e for the 'overaye' usexr of a dictionary,
but it is not aveilable, There is an agsunption that the meaning
of a wnrd can be determined by expleining that word in isdlation,

without roference to other words of different degress of similarity

or cifiersence in meaning, Jut this is 2 naive and Talsifying
vigw., vords exist in clusters, cr szis, sowne of which are tighter-

kit than oti2zrs, out all ef wnhich are inter-related in various
ways = the way the torms Tor celours nutually define each other
is a stonuarnd example. It shoueld bc ane of the funciions of a

£ 4

cictionary to axpound at least thz most important of these intex

re atiunshipu systematically, but %0 do this properly, & systen

of cross-refersicwing has to be introduced. The intrcduciion of
cross-refer:znce into the propessd dictianary, then, 1is designed

s job easiar, hy providing him with all the infor-
lar lexical item at a single place

u u
tinnary (uf. BaPulby B:2.2:8, BxTle

3. In short, the Uictionaxry of English=spaaking Pcoples (CESP)

is intended to be an adult dictionary for adult users, proeviding

ormation not avoilchle in convenient form

=
)

conprenznsive i
elsewhere about the current state of the English lexiccen, insafar
as this is kncun, and avaiding unn2cessery simplification. This

infornation is of two kinds, recionsl and linguistic,

L
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Ag this by nc means anounts to the total size of Lhe enviseged
¢ictionary (the pilet survey sungests that this will be approx-

whola),

;..s

iirately onz=Fifth of the

of vocabulary cemwon to

The

inclus

Following areas

ion: tngland, Ireland, Scatland,

Lanacda, Australia & New Zealand

Indiz-PFakistan-Leylon, wWast ~frica.

the remaining

all the areas being examined,

were originally considered relevant
'Jf‘r" .Luq ’
west Indies, South aAfx

Since this time, it has also

will consist

itams

far

[ e
States,

United

[

[:Ei,

been agreed to include the Philippines; and the possible inclusion
of Jalaya and East Africa is still undergoing investigation,
Consultant editors interested in taking pert in the prcject have

becn found for all areas

follows:

except Ireland,
R 2

Avis,

Professor

a8
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nycelf), responsible

ie¢ dictionary as o whole, and whosc

integrate

zditarial hoard; an associate

gensral editor in compilaticn; and

task is primarily dascriptive.

assistents and a phonotician, based at

by assistantis in the

)

gdecided by the locsl consultant ecitor
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but it was hoped that a selscticn of the wmore frequent variatiuns
in usage Trois Hrilish cr Armerican English could be cbtzined. The
emphasis 1s on regicnal generclity: the lecal divisicns of tradi-
ticnal dizlacioclogy are Tzlt to be cutside the scope of DESP. Cases
of difficulty in deciding h.iween degrees of locel usage would be

hancled as Ltihecy arisc.

N

The result

in 4.10

“i

o
o
&
3]

survey for this fizld will be presented

3.2. Lla“.t‘ -L!rj

{'.!

o. #hile any suspsct information would be checked

through informent reoactinn and oither testis, it was not the nrimary

purpose o7 tnis dictieonary to do ariginal resesarch inic fields

where reasonably satisfactory basic information alrsady eoxisted.
ihemever a source-~boaok contoined reliable semantic orxr phonetic
infocrmation, for examuple, UELGP would use this as a starting-pcint,

1,

=tion would then naormally be treated in diivi=-

alihcugh the info
arent ways,. {Cf. 442, Tor further detcils of the mathods used.)
The toltal informaticn conteined in the dictiumery cculd be broken

]

down into g numer of headings, aos follows.

a hin 211 recions. It was agreced to exclude
highly specialist vocabulary and encyclopsdic ilems eand senses,

v
unless the latisr were prerequisite for the synchronic explanation

'Grammatical' words would bz includad

in the alp out only their pronunciatisn, grammatical

status and informeticn about the syﬁtcm of words in which they
ccecurved would e given {e.g. ny weuld be referred to the whole
nossesgive pronoun system). Ho atiespt would be made to praovide
2 camnrznensive nxr illustrotad crammaticel statement, Lhis not
bzing a laxicegrephical task.

ations between

[
’1"

1

I indicnte phonclocical var
dimlectis, we would exporiment with an IPA=based 'net

cranscrip-
ticn': ideally, this would e a general trenscripiion, intexpretable

rules explained in the introduction, into

_h
e
0
]

via a speci

different phonenic realisations for thes differsnt dialzcis.

Led as asystematicaslly

first instance waould

mean diTferant treatment for parxts of spesch and cffixation.

3.2.4, Etymologqy. Ii was proeposcsd in the Prospectus that this

informaticn Lo excluded, @ decision which has since besn rovisad,
’

3.2,5, Usnge. Labels of verious kinds ingigating variations in

the lazvel of usaye of words would be introduced in as systematic

s way as possiblz:, Lo ineclude stylistcic and important connotative

w
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deZ.0. [ieanings. The survey would experviment with the introduction

of structural relationships between lexicel itens, using the neticn

£

of meaning-relations (e.g. synonymy, antonymy) sugyested by Lyons

(_5_;__1_‘_'[:!'( '-U.rul ‘2_. 1953)0

Urdoring +<he meanings of an item would he done not on the
basis of historicel developwent ar frequency, but in terwms of a
principle of semantic gensrality: wherever possibls, the most
general meaning would be put first, and more spcecific meanings
laters

d.2.7. ldiogrs. where it would be useful to do so, idioms would

T -

be discussed in terms of restricted collocability.

4o Fathod af the pileot survey,

4.1, Regicnal information. In May 1967 a letter was sent to all

consultant edilors asking them to provide tentative information
aboul the rclsvant lexicon of their areas in orcder to ascertzin
as clcarly as possible the size of the dictionary and the propor-
tion of non-Iritish and U.5. cniries. GLditors weres asked to

list lexical items (including idiems) = in the firsi instance,
those having @ as a sccond lstier - anc ic aud any estimate they

might be asble to make ebout coverall nunbers. Three lists were

asked for, undex the headings of (a) distinctive lexical items,
(b) distinctive senses, and (c) items whose educated usage or
genaeral status was in dcubt, ast editors sent in lists, which

were used as @ sample tu cowpute the overasll size of this
cecaponent of the dictionary. This information was supplemented
by items elready aveilcble in the reference-dictionaries we

used, Resulis are presented below, 5.1.

Une thing which did emerge was the extent to which rogionzal
informetion of tha kind we require was not available for certain
areas, and would :emand furither research in order to obtain it.
In particulzr, FroTessor Le Page felt that considerable work
was still needed te clarify the notion of wWest Indian English
which one might want to include; and it is equally clear that
scme of the remaining areas pose problems. The quesiion of norms

for Irish English, for exampls, rewains to be decided at present.

A,2, Linguistic information.

4.241. /in atiespt was mada {o see how many words we should like

¢o include, apart from the highly technical and encyclopedic
items, which were amivted by definiiien. To this c¢nd, a confla-

tion af the lexicons of ihe following dictionaries was mades

()



4ebster's Third New Internaticnal Dicticnary (W3), Tharndike-
#arnhart's .crld Book Encyclopedia ULicticnary, Funk & YWagnall's
standaxd Uiectionary, The Uxferd Enj,lich Uictionary, the recent
edition of the Concise Uxford Enylish Uictionary, and (for United
btates English) titford Hathews' Dictionary of Americunisms. I%
was very qguickly found that no one dictinnary providec = compre-
hensive word=-list for Hritisih or American English: even w3 amitted
a number of important items, which werc covared in other dictione

aries, end ceri=nin senses were o be Tound in none.

The scction of the alphabet 3A-BAL was taken as a samplo.
Using the ebove method, we tock W3 as a base, sclected items from
this, and sunplamented the list from ithe other dictionarizs and

from our own intuitions. It emsrged that a dictionary written

. 1 i3 ) - 1} = e L] 2 vo.
on this basis would amount te approximately 250,030 items,” which

far excesded the it=zrms ef refercnce of ihe project, beth in terms
of space and time. (We estimated that ane full-tims rescarch

assistant would take some 25 years to go through the aveilable
materinl in this way!) Consequently, a recrientation was made.
The collation technicue was in principle indispensablc; therefore
further restrictions were made un tie type ef vocabulary selectead,
A mere stringent nction of speciolist terms was intiroduced; and
fauna and flora (a potentinlly very large section of a dictionary)
were cnly taken il there was no gencric indication of the object

ithin the wmorphological structure of the item, e.¢. baby primrcse

as not taken, because the term prinrose satisfactorily charactarised

it; haebies' f=zegt was tsken, because there is no way of telling that
this is & kind of flower Trom the censtituent morphemes ithemselves,

and to bring this information intc the dictionary under either

baby or fgot, or beth, would be teo complex and uneccnemmic. Finally,

.

as a procedural msasure, it proved extremsly lime-~saving to use
the beventh Webster New Loliegiats Dictionmary instead of W3 as a
base reference dicticnary -~ theough of course compariscon of all
items in W3 continuzd to he macde.

4.,2.2. Unce an item was included, it was entered, slong with its

(»] [

syllable divisions, on a § x 5 card, and processed in ithe following

way. (Details of any abbhreviations, etc. used will be given

helow.)
4e2.2.1. ALl grophologicel variants would be noted, if any.

4,2.2,2. Prenunciation, with wveriants, if any, would be given in
phonological tronscription, factual queries being checked on an

atd hoc besis,



2.243. Regional restriction of the typs describsd above would
be noted, i7 any. !
£,2,2,4, Grameatical information would be civen: word-class, and |
indiceation of irrsgularity in any irportant respect, e.g. in number
or tense.
4.2.2.5. Etyrnology would be yiven (for which additicnal information
was oblzined from standard reference-works).
f,e2e24.6. The senses would be established. The definitions of a
given item in all the dicticnaries which included it were coinparcd
using a 'lexewe sclection' technique, i.c. the dofining lexical
itens in 2 definition were isolated (alan with any crucial relational |
grommatical information) and listed cn a card. Ffor exenple, a gloss
for babhle was 'a nurmur or centinuity of confused sounds' (W3).
This would be noted by us as

sounds contused murmur/continuity
Alternative glossaes from different dicticnaries would all be rccorded

in the samz way -

this would be

ang an overall

upy in terms of of

ony
material

range
ular gloss,
tho

partic

for

accunulate ata; o

E

where the proved i

This nrocedure was

procedurs designed to

the sense described

in

in terms of whether they
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nast definitions Wora he
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glosses used, and degracs

wWwas then us:s tha stinulus
a

M =
i

itiona orderecr on Gl lines

it sed words chosoen fron this

i sgary to find nzw glosses

nadesquatec in some raspect.

Fal

(=1

second

intTaormation about sementic structure

Uther items ther
(‘yi‘”

of these itans

were brought toge

showed of similarity or eppositeness

were notod, Additional

informaticn on thess peoints was obiained Trom the Webster dictionary
of Synonyns, Roget's Thesaurus, snd elsewhers, All iters obtained
in this way were then classified in terms of the simplified wodel
of szmantic structure which GESP is using (sec 5.7.0.

4o2,2.7« lither information about usegs, e.y. stylistic restriction,
weuld next be established,

£424248. Finally, items grammatically xzelated through affixation
would he listed. The entire range of affixes for any item was
always given, and ths relevanit scnses duly noted.

On this basis, 7 numbsr ¢f zntries wers gone through, and these

are asttached with this report. «o shall now suwnarise the



theorectical findings and procedural decisions nade before illustra-

ting the kinds of inTormation provided in articles.

5. Lenclusions.

5.1. Scope. The piciure of regicnal informatien is not as complete
as 1 wcoculd have liked, though it was adeguate to assess the com-
plexity of the situation. #daturally, it would not have been in
order to ask the consultant editers te give up too much of their

]

time "efore being able to assure them that the dictionary as a
whole would ge forward and that their time would not be wasted.
In fact, not all editers provided material, and consequently the

sample piece of alphabet is very incowplete, =nd should not be

oy
‘J!

<en as & finel presentation. Also, some of the items and senses

diven have to be checked with the consultant editors concerned.

total of 100,800 entries is a reali

L
is approxinately 1/350 of the total dictiicnery, and just over
3

faxr as size is concerned, it would seem that an overall

|J
ﬂ}

w

stic and useful target. B-BAL
500 entries were included undar this sectien. Uf these, about
one-Tifth comprise distincitive items in the sznse of 4.1 - far

more than was oricinally anticipated.

Ze2. Grapholoay, #1ll head-sntries indicate syllabls-tdivision,

ihe canvention on the encloscd cards is 1o leave half a space

between each syllable, e.y. babay lan. Alternative spellings
are alsn given in full, afier the word zlsg. If in such cases
there is no clear most fraguent foem, the head =zntry is taksn to
be that occurring sarliest in alphabetical orsder, e.g. _judgoment

alsa dudanent. wherz capitalisation is relevant, this is
indicated afier the definition of an item through some convention,
B.J. £ANS Or HSU caps, a8 very often only cone sense of an iteg

X

is used in this way - sce babgsl, Tor example. All head-ocniries

are conscquently in lower-case,

J. Fnonolooical co-nonent. After a great deal of discussion,

criginal idea of a comnrchensive meta-transeription, to cover

the

all varictiss, was found Lo be possible in theory but lexicographe
ically imprecticable. rdowever, a roduced transcription of the
same kind could be made tc handlc the differences beiween US and
English (R.P.) pronuncistions, and this was introduced. The teble

on p. 10 illustrzates the metntrnnscriptian anc its eguivalesnis in
R.P. and Leneral Amnerican. 1llustration of those systems, along
with comients on the sxcepiions, would be given in the Introcduction
to DESP,. Exceptions would in fact be handlesd through separate
citation within an ariicle, an item being given two transcriptions

{one Geile, ocne Re.P.) instead of onz.




The following range of consanznts are indicated in ths
metatranscription: thsy are largely thz same feor both barieties.

1. 1 Wes IMEG GuR T e e R
/p,t,u,o,d,g,f,v,s,z,s,z,c,J,ﬂ,n,l,r,;,w,ﬁ,o,g,h/

Regular diTfercnces (e.g. /t/ v. /tj/ in words like 'substitution')
would be indicatod in the introductory cssay. Allophenic differences
of impaertance (c.g. the use of a voicod flap ariicul-tion for inter-

(]

vocalic =t-, ag in 'latter') would be discussed in a short essay
{n N case) i
mnlUb tnglish prenunciation,

The vowel systows are as follows. Ultimaetely, this has to he
filled out to specify the kinds of quality difference which occur

in unstresseu syllables, and is to that sxt:nt incomplete.

Meta. R.P. G.A, leta. = Gobe
i i i au au au
I I I au au au
e e e ier ia,ieﬁ i(e)r
@ ® & ear €s,es;, e(ar
8 5 {i uer ua, ue u(a)r
or ®, 9y, {o)r
D D 8 ar a,a, ar
= 2 2 or 2,9 or
(8] (8] 4]
u b] 1
o o 2
A A o
gl el el
ai ai =t
21 oi oi

The primary accent in 2 word is indicatad through the use of !
above and before the syllable in qucstion. ccasionally it is
necessary to indicate a2 secondary accent, especizlly on comnpounds,
in which case , bslow and befTore the relsvant syllahle is used.
ihere priwary and sccondary accent arc transposable on a word -
e.0. babassu, which nay be beth 'babas,su and ,hahasfsu - the

w3 wechnigque of using both indications sinultanecusly is used,

viz, {babas{su.

Thres other conventions have bean made use of so fars
(a) ~ idndicetes a syllable in which the transcription is identical
with the cone given immediestely preceding it, either in the same or

succedding entrics.

(b) " indicates that tha prnnunciatiun of entry X is the sams

as that of entry W given ime: tely above.

() _  beneath a symbol in trﬁnscripbimn indicatzs that this
symbol may be ruplaced by anothzr, to give an alternativo possible
pronunciation; the alternctive symbol is then given, and alsg
underlined, e.c. /babigna, a/

Uialects other than the two just described will be treated

through & system of introductory essays, in which tha goneral



~

characteristics of ihe pronunciation of an area, cs well as the
systomatic diffzrences bhetwe:n the ares and R.P. would be dis-

cussad and cutlined. irdsa can boe found at the begine

ning

cf the Funk & wWagne Uicticnary, but this only d

canccian cniglish and cnulich, £nd treats t

g neral terms, saying little about their phgnslcgy.)

J.4, Grommatical gomngnent. Grammatical informatian emzrges at

T et e —

four places within an ontry.

5.6.1. #doxd=classes. «Wo have specificd the following werc-classes

in the wmatarial sc far examinod, these being abiareviasted as statzd.
e countabhloc noun Un. unccuntahlz noun tve, transitive
verh

iv. intreonsitive verb sdj. adjective gcv, adverb

orce words into traditional catagoriss
which are inepprapriate: conscquzntly, whensver a word is indetar-
minate in raspcct af the standard labels, this is noted, s.g. by

¢ Zadi (for aglcen).

72adv {in the czse o
2xploined in the Introduction.

a word-class where the words

-~

adjectives and soire aof

casos, #long with the other

established as the survoy

S.4.,2. brammatical ;*."rllﬂhwgg. shere nouns have irrzgulsar

plurals, no singulsars, aotc., vsrbks havz irregular orincipal

paris, adjectives haves irresgulor caoamparative Torms, and soc on,

this informaeticn is given imacdiately aftecr the grammatical

%)

gesignacion above ar Spellings relating tec such points

would =21so be give No indication is given if§ ¢ form is

regular, =s.y. adds an -5 or -gs to & noun.

3« Llogsed sysiemg. Wwhansver an item functions as part of a

4

restricted systen of words, then the cother members of this gystem
i

are given, e.g, articlss, pronouns,

is due to lsxicpgraphaxs
¥

affixed norpheme, 2.g. babbling

Information of this kind can largely bz taken
native spezker, who is supccsca to 'know'! the grnmwntical rules

u
cf the languagzs that hz nesds to interpret suffixes li

tation', znd so on. what he may not know is which af




given word may take; for example, does one say 'baalite' or 'baalist'
if one wants to refer to a follower of baal? Consequently, I feel
it is important to specify the entire range of affixes that could
be used with any root (noting in the case of suffixes what word-
class the root-plus-affix combination has produced); but I do not
feel it necessary to say overtly what the combination means, this
usually being deducible from the components. 0On the other hand,
it is going to be the case that occasionally a person will want to
ascertain precisely what nuance a given affix has got when used in
one word as opposed to in some other. To get the best of both
worlds, therefore, the following methods have been used. Each
affix is analysed into its distinctive senses, which are listed
under a separate entry; each sense is numbered 1, 2... n. For
example, =ighs 1. of oz belonglng to = of the natura or
character of a‘fé—ﬁgﬁaeﬁﬁg—ﬂf—nah i ‘iWU 1:"tCJT‘E"‘U‘r‘ ;Q%I%w‘
to @ JpahC age or 4o,

ind Examples of each sense would be given. Whenever
an affix is used with a root, then, it is listed after the relevant
word or sense, and its specific sense given by means of a superscript
figure, e.g. baal ~ ish1 adj. This should read: 'if you
want to form an adjective from this noun, then the suffix you want
is =-ish. You should know what the whole word means, as all you have
to do is add the meaning of the noun (given above) to the meaning
of the suffix, which you should already know. If, however, you are
not clear as to precisely what the suffix means, then its sensel(s)

will be found under -ish number 1°'.

In this way a list of affixes can be given economically and
precisely: see_gabhitt1, for example. If further information needs
to be interpolated after any given derived form, then this is readily

done: see baal, baalism, where synonym information is introduced.

Also, it makes it convenient to display the situation where different
senses of a given item do not allow the same range of affixes, e.g.
baboon in sense 1 allows babgonery, and in sense 2 allows both this
and baboonish. Moreover, if the sense of the affix varies from
sense to sense, then thais too can be easily nouted; see again baboon
where the sense of -gry required for sense 1 is 2534’6 , for sense
2 is 3531. This latter kind of information is particularly neglected
in dictionaries.

Where an affix applies to the whole of a polysemantic item,
and not just to one or other of the senses, it is given at the end
of the entry, and distinguished from the last sense through some
typographical convention (to be decided) - for the present, this has

been indicated via spacing, as in baal.

Where an affixed form is sufficiently different in meaning to
make the above system difficult to apply economically, then the

derivative is given a separate entry, as in baalism. This is rare.




Only three examples of seases not derivable in an additive way
were found in the sample.

Whenever a spelling change causes a problem (e.g. babe-babish),

then the whole word is given, but the suffix is underlined, and the
number of the relevant sense(s) given as above, e.g. bahigﬁi. If an
irregular (i.e. unpredictable) pronunciation change occurs through
affixation, then this is given in transcription. Regular stress
shifts, e.g. through the addition of -istic, will no?ﬁormally be

given.

5.5. Regional dialect. An indication of regional restriction is

given using one of a set of abbreviations, e.g. Can Canada, US
United States, S Af South Africa, Mal Malaya, Ind India and
Pakistan, Phil Philippines, Scot Scotland, Wal Wales, esp.
cspecially. Uther abbreviations will be introduced as need arises.
Items with no regional specification are assumed to be common to all
areas (an assumption which will of course have to be checked with

consultant editors in due course).

5.6. Etymology. The language or state of the language immediately
preceding the present is given, where relevant. In the case of
Middle English, the antecedent language is also given. Also, where

a non-linguistic origin is clear (as in babble), this is . givens:
specification of the nature of this origin is made through a desc-
riptive label, which is abbreviated (see below). No dates are

given. Where words have closely related etymologies (such as pairs
of nouns ajd verbs, as in baa), the etymology is given only for the
first word. The following abbreviations are used in the accompanying

material: this list will of course be supplemented.

/ used to separate two languages, e.g. ME/MF = Middle English

from earlier Middle French.

Afrik Afrikaans, Fr French, Heb Hebrew, L Latin, O0OE 01d
English, ME Middle English, M™MF Middle French, MLG Middle Low
German, Malag Malagasy, Sp Spanish, Port Portuguese, Russ Russieas
Desc Uescriptive, i.e. an attempt to describe through some obvious

image the nature of a phenomenon, e.g. babies'-feet, so called

because of the appearance of the flower's blossom.

Echoic, refers to the origin of a word in imitation of some sound.
Pers Person, i.e. the word derives from the name of some person,
such as an inventor, or fictitious character. More specific detail

may be given within the article conwerned, e.g. babbitt.

5.7. Semantic _component. Two principles have been introduced to

handle the information obtained. First, senses are ordered in
terms of decrsasing generality, wherever a relationship of this

kind can be shown to exist: the most general sense precedes the
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more specific, in a kind of diminishing semantic concentricity. See
babel and baal for examples of this, where in other dictionaries the
senses are given in reverse order, on historical grounds, Where no
such link exists betwecn senses, then a criterion of relative fre-

quency is introduced, wherever this is clear. Where no frequential

criterion can be adduced, then the ordering is historical.

Second, selective semantic structure information is presented.
It quickly became clear that it is not possible to present the
reader with the entire system of meaning-relations in English, prim-
arily because the alphabetical restriction destroyed the multi-dimen-
sionality of the relationships. However, it is still possible to
give clear clues as to the nature of the system - signposts towards
the overall structural field of an item, so to say. With this in

mind, we have incorporated the following conventions.

After a definition is given, if there are other words which
stand in a clear relationship of synonymity, then these are given,
and underlined in red. If the relationship seems to be wholly
synonymous, then it is given with no additional mark; if the rela-
tionship d@s evidently approximate, then it is preceded by the
abbreviation Cf. (for compare), along with an indication of the
relevant sense, where appropriate, and the reader is expected to

draw his own conclusions from the comparison.,

If there are words which are important to the definition of
an item, and which show a clearly hyponymous relationship, then
such words may already have been used in framing the basic definition
(e.g. when one defincs X as a 'kind of' Y); if not, further hyponyms
are given and indicated by green underlining. Both more general and
more particular terms can be referred te in this way, so long as

the list of potentially relevant items is not too open-ended.

Where one has a word which is part of an ordered set of incom-
patible items which split up a centinuum in some way, e.g. parts of
the body, colours, ranks, then enly the adjacent terms are given,
for example in ranks the definition of sergeant will involve smention

oﬁéorgoral and scrgeant-major in this way. Incompatible terms are

separated by an oblique and indicated with blue underlining.

Where there are words of opposite meaning, these are preceded

by the abbreviation Lan (contrast). As there are many kinds of

oppositeness in language, however, a further indication of the kind
of opposition is necessary when a clearly definable logical relation-
ship is involved, e.g. ant (for antonymous relations, as in good/

bad), conv (for converse terms, as buy/sell), comp (for complementary

terms as single/matried). This sub-classification of types is not




final, however. As more material is-pracessed, I expect to find
that further specification of certain kinds of opposition will be
necessary. Where these have already occurred, an ad hoc label has
been used to indicate the kind of information the dictionary should

ultimately provide, e.g, babuina.

Whenever a2 word is cited not all of whose senses are relevant
to the meaning-relation, then the specific sensc of the related item
is indicated via a superscript, e.g. Cf. ;gg;l. As few of these
items have as yet been analysed, however, an asterisk has been used
to indicate likely lacunae in this respect. If there is no super-
script or asterisk, then all senses of the comparcd item are to
be taken as being potentially.relevant to the understanding of the

meaning-relation.

In thosc cases where a large number of relational terms are
required for am item (e.g. in babel), then ultimately we shall avoid
unnecessary redundancy by restricting the joint specification of
these items to one entry in the dictionary, e.g. all the items might
be listed under uproar, and under babel therc would be a cross-
reference to uproar for further information - a procedure adopted in
part by the Funk & Wagnall Dictionary. To illustrate the kind of
complexity likely to arise, however, items in the sample have been
written out as if they were the pivotal items in such cbmplexcs

(see babel and babble, for instance).3

5.8. Usage. Where a whole sensc is distinguished from the remainder
through a stylistic variation, then this is indicated with the
abbreviation Styl preceding (e.g. babe). Language variety labels
are given wherc necessary, e.g. spec (= specialist term). Standard
connotations arec indicated using the labels Disp (disparaging) and
Laud (laudatory), see babbitt and babble. Other labels will be

added as occasion arises.

5.9, Idioms. No idioms in the pilot survey presented a problem

which collocational information could assist with. Idioms are simply

~

listed at the end of an article, with the headword replaced by 5

€.g. _~_in the woods (q.v. babe). Collocational information is of

course introduced into the definitions of items where necessary, e.g.
babble.

5.10. Finally, an Introduction will be written, giving guidance
as to how DESP might best be used, and explaining the motivation

for the word-selection and the information.
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6. Summary.

6.1. There remain a number of problems of detail which have to be
resolved, e.g. certain questions of pronunciation norms, senses,
usages, regional restrictions. Thesc have either been left as

lacunae or given a temporary answer., A list of such queries has been
drawn up and will ultimately be chccked, once the project proper takes
place. The pilot survey should be able to be assessed without refer-

ence to this.

6.2. The pilot survey without doubt achieved its main aim, to deter-
mine the extent of the problems involved. It scems clear that the
restricted linguistic aims outlined in 4 sbove are both feasible and
useful, and that the project as a2 whole poses no insuperable theor-
etical problems. But the size of the project has caused a certain
amount of rethinking as to general organisation. It now seems clear
that two full-timec recsearch assistants, not one as originally
cnvisaged, will be necessary for the first four or five years of the
project, and this has financial implications. The task of collation,
in my view prerequisite for this project, is too vast for one person.
Also, the problcms of certain consultant editors demand special
attention, and it will undoubtecdly be necessary to finance a certain

amount of research work in some areas.

Bearing these points in mind, I feel that the original time-scale
can be adhered to: this means that if the project were begun in
January 1968 (the earliest time by which research assistants could
be found), an end-point in August 1974, with first delivery of copy

in August 1971, would be realistic.

Footnotes
1. (p.5) Lerical items cited thus refer to the attached cards,

containing a sample of the entries.

2. (p.7) Interestingly, this figure corresponds to Professor

Ramsay of Missouri's estimate of what the passive working vocabulary ?

of an individual should be.

3. (p.15) A similar system of indicating structure between items

is used by thec Dictionnaire Robert, though its cross-refercnceing

-
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n
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100N
L00

technique does not recognise as many types of meaning-rela

here.



ADDENDA

5.2. Spelling differences in head-words (normally between Great

Britain and United States English) are handled by always printing
the larger form and underlining the omissible item, e.g. colour.

Unless otherwise stated, the 'full' form is British and the

'reduced' form American. MNo examples occur in the enclosed cards.

5.3. Further phonological conventions. a) 1§ an item's pronuncia-
tion can be wholly deduced from its components (esge in compounds),
then no separate indication is given. If only the stress is
important, then this is indicated using the ~ convention described
above. (b) In multi-word items, where a linking r (optional

in R.P.) is possible, this is indicated via a superscript, e.g.
/baba® su ram/. (c) Where a word may contain a glide between

two consonants or a conscnant and a vowel, this is indicated via

a superscript 3, e.g. beial, babalar.

5.4.4. B is the convention which indicates a 'zero' suffix, i.e.
a convenient way of indicating that an item, hitherto described
as belonging to word-class X, may also belong to word-class Y with

no further morphological change, e.g. baby n. =-- ~ @ adj.

5.8. / is also used to separate alternative items in a given
context, e.g. babassu has the spec. reference Urbignya speciosa/

marpiana, which should be read as Orbignya speciosa, UOrbignya

martiana.



